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Diāna Laiveniece

LINGVISTISKĀ PIEEJA
Materiāls izstrādāts 
ESF Darbības programmas 2007. - 2013.gadam „Cilvēkresursi un nodarbinātība” 
prioritātes 1.2. „Izglītība un prasmes”
pasākuma 1.2.1.„Profesionālās izglītības un vispārējo prasmju attīstība” 
aktivitātes 1.2.1.2. „Vispārējo zināšanu un prasmju uzlabošana” 
apakšaktivitātes 1.2.1.1.2. „Profesionālajā izglītībā iesaistīto pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
Latvijas Universitātes realizētā projekta 
„Profesionālajā izglītībā iesaistīto vispārizglītojošo mācību priekšmetu pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
(Vienošanās Nr.2009/0274/1DP/1.2.1.1.2/09/IPIA/VIAA/003, 
LU reģistrācijas Nr.ESS2009/88) īstenošanai.

Rīga 2011

LINGVISTISKĀ PIEEJA
1. Pieejas mērķis – izprast un apgūt valodas sistēmu un automātiskas literārās valodas lietojuma iemaņas. Pieeja attīstīta un izveidota kā otrās valodas un svešvalodas apguves pieeja, bet klasiski tikusi izmantota arī dzimtās valodas mācībās daudzās valstīs.
2. Lingvistiskā pieeja (saukta arī par strukturālo pieeju, šaurākā nozīmē – arī par gramatisko sistēmpieeju) ir vērsta uz valodas sistēmas apguvi secīgā veidā, kā valoda ir aprakstīta akadēmiskajās gramatikās (fonētika ( morfoloģija ( sintakse), citām valodniecības daļām (piemēram, leksikoloģijai, frazeoloģijai, stilistikai) pievēršot daudz mazāku uzmanību.
3. Pieejas pamatā ir pieņēmums, ka iemācīties valodu var tad, ja tiek apgūts noteikts runas paradumu komplekts. Runas paradums ir spēja automātiski un neapzināti lietot adekvātus vārdus vai gramatiskās konstrukcijas. To panāk ar regulāru vingrinājumu un atkārtojumu palīdzību vai, ja nepieciešams, ar iegaumēšanu un/ vai iekalšanu – apgūstamos vārdus, jēdzienus, gramatiskās konstrukcijas un valodas likumus, kā arī paradigmas mācoties no galvas.
4. Valodas apguve notiek, iegaumējot jaunos vārdus (otrās valodas un svešvalodu mācībās), iemācoties gramatikas likumus un izņēmumus, vingrinot locījumu paradigmas, rakstot diktātus, tulkojot, regulāri veicot reproduktīvus vingrinājumus, kuru valodas materiālā (nereti mākslīgi veidotā) ir jāatpazīst (jānosaka, jāpasvītro, jāizceļ vai kā citādi jānorāda) vai jāievieto, vai jāpārveido, ja dota pamatforma, noteikti gramatiskie elementi utt.
5. No runas darbības veidiem lielākā uzmanība pievērsta rakstīšanai un lasīšanai; klausīšanās galvenokārt tiek izmantota pareizas izrunas un intonāciju apguvei (otrās valodas un svešvalodu mācībās).
6. Valodas elementu un vienību apguves secību nosaka to lingvistiskās sarežģītības pakāpe, piemēram, vispirms tiek apgūta darbības vārdu vienkāršo laiku sistēma un tikai pēc tam – saliktie laiki; vispirms vienkāršs nepaplašināts teikums, pēc tam – sarežģītākas sintaktiskās konstrukcijas.
7. Metodikā lielu vietu ieņem gramatikas vielas izskaidrošana (pamatā dedukcija – no vispārīgā uz atsevišķo; vispirms likums, tad piemēri; retāk indukcija – no atsevišķā uz vispārīgo; likums tiek secināts no valodas materiāla) un tās nostiprināšanu, izmantojot daudzus reproduktīvus (pārsvarā rakstveida) vingrinājumus. 
8. Teksts ir tikai uzdevumu materiāls, kas turklāt visbiežāk ir pārveidots (salīdzinājumā ar oriģinālu), lai tajā koncentrētā veidā būtu ietverta tā lingvistiskā struktūra vai elements, kura apguvei un nostiprināšanai uzdevums ir plānots. Gramatiskajām formām kā tekstveides elementiem uzmanība netiek pievērsta.
9. Skolotājs pastāvīgi kontrolē skolēnu valodas lietojuma pareizība, labo kļūdas un neprecizitātes uzdevumu izpildē. Liela uzmanība pievērsta runas tīrībai, pareizumam, pareizai izrunai; skolotāja runa ir paraugs, taču lielā mērā izmantojami ir arī audio ieraksti vai datorprogrammas, kas sniedz nevainojamus valodas paraugus (otrās valodas un svešvalodu mācībās).
10. Mūsdienu dzimtās valodas mācībās vidusskolā pieeja ir izmantojama daļēji, galvenokārt valodas sistēmas apguvei un nostiprināšanai, taču tās lietojumā skolotājam būtu jāvairās no 1) metodiskās vienmuļības, 2) valodas elementu analīzes bez saistījuma ar tekstu, 3) tekstu pārveides un adaptācijas, radot reālai runai neatbilstošus, mākslīgus valodas paraugus, 4) mācību un dzīves (reālā valodas lietojuma) saistības trūkuma.
